
 

วิพากษ์ศัพท์มูลวิทยา: ไซยาไนด์ – จากสูตรลับสร้างสี สู่กรดเกิดแต่สีคราม 

 
ในช่วงกลางเดือนเมษายน 2566 ท่ีผ่านมา มีกระแสข่าว “แอม ไซยาไนด์” ผู้ถูกกล่าวหาว่า

เป็นฆาตกรต่อเนื่อง (serial killer) ซึ่งปลิดชีพบุคคลแวดล้อมตนเองไปแล้วมากกว่า 10 ศพ ด้วย

สารประกอบไซยาไนด์ เร ื่องนี้เป็นประเด็นท่ีได้รับความสนใจของสังคม จึงมีผู้น าเสนอความรู้ท้ัง

ด้านเคมีและการแพทย์เกี่ยวกับพิษของไซยาไนด์ไว้แล้วจ านวนมากในสื่อเว็บไซต์ประเภทต่าง ๆ ท้ัง

เว็บไซต์ส านักข่าว และยูทูบเบอร์ทางการแพทย์ ซึ่งให้เรารู้ว่า “ไซยาไนด์” หมายถึง สารประกอบ

เคมีท่ีเป็นพิษต่อระบบชีวภาพของมนุษย์ ท าให้เซลล์หยุดท างาน ส่งผลให้การท างานของหัวใจและ

สมองล้มเหลว กระท่ังถึงแก่ความตาย ด้วยเหตุนี้ เพื่อมิให้เป็นชุดข้อมูลท่ีซ ้าซ้อนกัน ผมจึงขอ

น าเสนอข้อมูลเก่ียวกับการสืบค้นท่ีมาของค าศัพท์ ซึ่งเป็นการวพิากษ์ข้อมูลอีกมุมหนึ่งของไซยาไนด์ 

ด้วยค าถามว่า ตามรูปค านี้ “ไซยาไนด์” (cyanide) แปลว่า อะไร? 

 

 
ภาพที ่1 เกลือโพแตสเซยีมไซยาไนด์ (KCN); ที่มา: collegedunia.com 

 

ความหมายทั่วไปของไซยาไนด์ 

ก่อนอื่นผมขอเร ิ่มจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ซึ่งให้ความหมาย 

“ไซยาไนด์” ไวว้่า 

ไซยาไนด์ น. เกลือปรกติของกรดไฮโดรไซยานิก (HCN) เช่น โพแทสเซียมไซยาไนด์ 

(KCN) โซเดียมไซยาไนด์ (NaCN) เกลือไซยาไนด์ท้ังหมดเป็นพิษอย่างร้ายแรง. (อ. 

cyanide). (ราชบัณฑิตยสถาน 2556: ไซยาไนด์) 

 จากนิยามข้างต้นจะเห็นได้ว่า ค าศัพท์ “ไซยาไนด์” ในภาษาไทย เป็นการเขียนทับศัพท์มา

จากภาษาอังกฤษว่า cyanide (อ่าน /̍saɪənaɪd/ ไซ้-เออะ-นาย-ดฺ) แต่ก็ดูเหมือนว่าภาษาไทยเอง 

https://collegedunia.com/exams/potassium-cyanide-structure-properties-preparation-chemistry-articleid-6206
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ก็ออกเสียง “ตามสะดวกปาก” ท่ีมีท้ัง (1) ไซ-ยา-ไน ้(ออกเสียงตามภาษาปาก ซึ่งมักลงท้ายค าทับ

ศัพท์จากอังกฤษด้วยเสียงสูง เช่น คอม-พิ้ว-เต้อ อา-เจน-ติ-น่า พา-รา-ก้อน เซ็น-ท่ัน ไฮ-โดร-เจ้น 

อ๊อก-ซิ-เจ้น) (2) ไซ-ยา-ไน (ออกเสียงตามตัวเขียน ไนด์) และ (3) ไซ-ยา-นาย (ออกเสียงเทียบ

ตามเสียงอ่านภาษาอังกฤษ นาย-ดฺ) ซึ่งก็คงสร้างความสับสนให้แก่ชาวต่างชาติท่ีเพิ่งเร ิ่มเรยีน

ภาษาไทยไม่น้อย หรอืแม้แต่คนไทยด้วยกันเองว่า ออกเสียงยังไงกันแน่? 

 

ความหมายเชิงมูลศัพท์วทิยาของไซยาไนด์ 

หากต้องการหารากค าของ cyanide ผมคงหนีไม่พ้นท่ีจะต้องสืบค้นค านี้ในเว็บไซต์ 

Online Etymology Dictionary ซึ่งผมพบค าอธิบายและขอแปลมาดังนี้ 

cyanide (น.) เกลือของกรดไฮโดรไซยานิก, ค.ศ. 1826, จาก cyan- (ใช้ในงาน

วทิยาศาสตร์ ให้เป็น “ค าตั้งต้นในการสร้างศัพท์” ส าหรับสารประกอบท่ีมี 

คาร์บอน-ไนโตรเจน (CN) เป็นสารตั้งต้น), + ide (ใช้ในท านองเดียวกันกับช่ือ 

chloride). ท่ีรู้จักกันมากท่ีสุดคือ โปแทสเซียมไซยาไนด์ (potassium cyanide), 

ซึ่งมีรสขม และเป็นพิษรุนแรง. 

cyan- = ค าตั้งต้นในการสร้างศัพท์ ใช้ในงานวทิยาศาสตร์ส าหรับสารประกอบท่ีมี 

คาร์บอน-ไนโตรเจน (CN) เป็นสารตั้งต้น, จากรูปค าลตินววิัฒน์1 (Latinization) 

ของค ากรกีว่า kyanos (กึญาโนส) “สีน ้าเงินเข้ม” (dark blue) 

-ide = ค าตั้งต้นในการสร้างศัพท์ ใช้ในงานเคมี เพื่อตั้งช่ือให้กับสารประกอบอย่าง

ง่าย (simple compounds) โดยบ่งช้ีว่า สารประกอบนั้น เป็นสารประกอบท่ีเกิด

จากธาตุสองตัวรวมกัน หรอื เป็นสารประกอบตั้งต้น (radical) ให้กับสารประกอบ

อื่นๆ; แรกเร ิ่มนั้น -ide ถูกย่อมาจากค าว่า oxide, คือจาก acide “acid/กรด 

หรอื เปร ี้ยว” 

จากค าอธิบายนี้ เราอาจแปล “cyanide” ตามรูปศัพท์ได้ว่า “กรดสีน ้าเงินเข้ม” หรอื “กรด

สีคราม” อย่างไรก็ตาม เรารู้ว่า ไซยาไนด์ ไม่ได้มีสีน ้าเงินเข้ม แล้วท าไมค าศัพท์นี้จึงมีความหมาย

เช่นนั้น?  

                                                           
1 ผู้เขียนบัญญัติค าว่า ลตินววัิฒน์ จาก “ละติน” (= ภาษาละติน; จาก อังกฤษ: latin) + “ววัิฒน์” (= การเติบโต; 

จาก บาลี: ววิฑฒน, เทียบ สันสกฤต: ววิรฺธน) = การเตบิโตไปสู่ภาษาละตนิ ในที่นี้หมายถึง การเติบโตของรูปค ากรกี 

ไปสู่รูปค าละติน ซึ่งก็คือ การแปลงค ากรกี (หรอืค าภาษาใด ๆ) ให้กลายเป็นรูปค าแบบภาษาละติน; ววัิฒน์ ตามรูป

ค าสันสกฤตคือ ววิรฺธน = การท าให้ดีข้ึน การเพิ่มข้ึน การเติบโต ความเจรญิรุ่งเรอืง (Monier-Williams 2003: 

989), จาก ววิรฺธเต (= เติบโต เพิ่มพูน บวมพอง เจรญิ ม่ังคั่ง เฟื่ องฟู ก้าวหน้า ดีข้ึน) (Monier-Williams 2003: 

988-989). 
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ก่อนอื่น เรามาท าความเข้าใจกันก่อนว่า ในทางเคมีนั้น “ไซยาไนด์” เป็นสารประกอบท่ีเกิด

จากธาตุ 2 ตัว รวมกันคือ คาร์บอน (carbon = C) กับไนโตรเจน (nitrogen = N) จึงเขียนเป็น

สูตรเคมีได้ว่า CN ซึ่งหมายถึง อนุมูลไซยาโนเจน (cyanogen radical หรอื CN radical) ซึ่ง

ถือเป็นสารตั้งต้นของสารประกอบไซยาไนด์ท้ังหมด 

แน่นอนว่า ตามนิยามการใช้ค าลงท้าย -ide นั้น ไซยาไนด์ ย่อมหมายถึง สารประกอบท่ีเกิด

จากการรวมตัวระหว่าง C กับ N และยังมีหมายความอีกว่า ตัวของสารประกอบไซยาไนด์เอง (CN) 

เม่ือไปรวมกับธาตุอื่น ไซยาไนด์ (CN) ก็จะกลายเป็นสารตั้งต้น (radical) ให้แก่สารประกอบใหม่ท่ี

เกิดข้ึน เช่น กรณีของสารประกอบประเภทเกลือไซยานิก (cyanic salts) เม่ือสารตั้งต้นของ

ไซยาไนด์ (CN) ท าปฏิกิรยิากับธาตุโปแทสเซียม (K) จะได้โปแทสเซียมไซยาไนด์ (potassium 

cyanide/KCN) หรอื เม่ือไปท าปฏิกิรยิากับธาตุโซเดียม (Na) ก็จะได้โซเดียมไซยาไนด์ (sodium 

cyanide/NaCN)  

หรอืกรณีของสารประกอบประเภทกรดนั้น เม่ือสารตั้งต้นของไชยาไนด์ (CN) ไปท า

ปฏิกิรยิากับธาตุไฮโดรเจน (H) ในรูปของสารละลาย จะได้ไฮโดรเจนไซยาไนด์ (hydrogen 

cyanide/HCN) หรอืท่ีเรยีกกันว่า “กรดไฮโดรไซยานิก” (hydrocyanic acid) หรอืเดิมเรยีกกัน

ว่า “กรดปรัสสิก” (prussic acid) และค าว่า “ปรัสสิก” (prussic) นี้เอง จะช่วยไขความให้เรา

เข้าใจความหมายของ “สีน ้าเงินเข้ม” (หรอื สีคราม) ตามบรบิทช่ือไซยาไนด์ 

 

 
ภาพที ่2 ไฮโดรเจนไซยาไนด์ในรูปสารละลาย; ที่มา: www.hclco.com 

 

 ค าว่า “ปรัสสิก” (prussic) เป็นค าคุณศัพท์ท่ีใช้ในภาษาอังกฤษของช่ืออาณาจักรปรัสเซีย 

(Prussia) ซึ่งเป็นอาณาจักรโบราณของชาวเยอรมันช่วง ค.ศ. 1701-1871 มีราชธานีอยู่ท่ีกรุง

เบอร์ลิน และเป็นแกนน าในการรวมรัฐเยอรมันอื่น ๆ เพื่อสถาปนาเป็นจักรวรรดิเยอรมัน (German 

https://www.hclco.com/Hydrogen_Cyanide_GHS_Label_p/gh1-0519.htm
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Empire) ดังนั้น prussic acid จึงแปลตามศัพท์ได้ว่า “กรดจากปรัสเซีย” “กรดของปรัสเซีย” 

หรอื “กรดท่ีเกี่ยวข้องกับปรัสเซีย” ค าถามต่อมาคือแล้วมันเกี่ยวข้องอย่างไรกับอาณาจักรปรัสเซีย? 

 

 
ภาพที ่3 อาณาจักรปรัสเซยี 

 

 

ที่มา: By Adam Carr at English Wikipedia - Own work, CC BY-SA 

3.0,https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=34552576 

ข้อมูลการค้นพบกรดปรัสสิกระบุว่ากรดชนิดนี้ถูกสกัดออกมาจากสีฝุ่นสังเคราะห์ชนิดหนึ่ง 

ท่ีเรยีกกันว่า “สีครามปรัสเซีย” (prussian blue) ดังนั้น กรดนี้จึงได้ช่ือตามแหล่งก าเนิดว่า 

“กรดปรัสเซีย/กรดปรัสสิก” (prussic acid) อันหมายถึง “กรดท่ีได้มาจากสีครามปรัสเซีย” 

นั่นเอง 

สีครามปรัสเซียนี้ ถูกผลิตข้ึนคร้ังแรกเม่ือ ค.ศ. 1706 ท่ีกรุงเบอร์ลินในสมัยอาณาจักร 

ปรัสเซีย ช่วงแรกจึงเรยีกฝุ่นสีนี้ด้วยภาษาเยอรมันว่า “Berlinisch Blau” (เบอร์ลินิช เบลา) หรอื 

“Berlin Blau” (เบอร์ลิน เบฺลา) (Kraft 2008: 62) [ภาษาเยอรมันปัจจุบันใช้ว่า “Berliner 

Blau” (แบร์ลินาร์ เบฺลา)] และภาษาละตินว่า “Caeruleus Berolinensis” (ไครุเลญุส เบโร

ลิเนนซิส) (Frisch 1710) หรอื “Caeruleum Berolinense” (ไครุเลญุม เบโรลิเนนเซ) (Kraft 

2008: 61, อ้างถึง Stahl 1731) ซึ่งแปลว่า “สีครามแห่งเบอร์ลิน” แต่เม่ือฝุ่นสีชนิดนี้แพร่หลาย

ออกไปนอกอาณาจักรปรัสเซีย คนภายนอกท่ีรับรู้ว่าเป็นสินค้ามาจากปรัสเซีย ก็เรยีกสีชนิดนี้ตาม

แหล่งท่ีมาว่า “สีครามแห่งปรัสเซีย” (หรอื สีครามปรัสเซีย) เช่น ภาษาฝรั่งเศสเรยีก “bleu de 

Prusse” (เบฺลอ เดอ ปรสึส์) หรอื ภาษาอังกฤษเรยีก “prussian blue” (ปรัสเซียน บลู) 

https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=34552576
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ย้อนรอย “สีครามปรัสเซีย” ต้นค า ไซยาไนด์2 

  เร ื่องราวการค้นพบสีครามปรัสเซียนี้ เร ิ่มต้นข้ึน ณ กรุงเบอร์ลินในช่วงต้นศตวรรษท่ี 18 ท่ี

ห้องปฏิบัติการเคมี (ซึ่งต่อไปผมขอเรยีกย่อเป็น “ห้องเคมี”) ของนักเคมีชาวเยอรมันช่ือ โยฮันน์ 

ค็อนราด ดิปเปล (Johann Konrad Dippel) ซึ่งขณะนั้นเขาใช้ห้องเคมีนี้ ผลิตยาดม ท่ีเรยีกกัน

ว่า “ฮาร์ทส์ฮอร์น” (hartshorn)3 หรอือาจแปลเป็นไทยได้ว่า “ยาดมเขากวางแดง” (จาก hart: 

กวางแดง, red deer, Cervus elaphus) แต่เดิมนั้น ยาดมนี้ผลิตจากเขากวางแดงโดยการสกัด

เอาแอมโมเนียในเขากวางออกมาให้อยู่ในรูปของเหลว ดังนั้น ยาดมเขากวางแดงจึงมีสรรพคุณแก้

วงิเวยีนและท าให้สดช่ืนตามคุณสมบัติของแอมโมเนีย อย่างไรก็ตาม ดิปเปล ไม่ได้ผลิตยาดมนี้จาก

เขากวางแดง แต่เขาใช้ “เลือดวัวแห้ง” เป็นสารตั้งต้นผสมกับ “เกลือโพแตส” (potash) ให้เป็น

สารละลาย จากนั้นน าไปต้มด้วยความร้อนสูงเพื่อให้สารละลายระเหิดเป็นไอ ดิปเปลได้ดักเก็บไอนี้มา

ผลิตเป็นยาดมท่ีมีส่วนผสมของแอมโมเนีย ส่วนสารละลายสีด าท่ีเหลือจากการผลิตนี้ ก็จะถูกน าไป

ท้ิง แต่ต่อมาสิง่ท่ีถูกท้ิงนี้จะสร้างความอัศจรรย์! 

 นอกจากดิปเปลใช้ห้องเคมีนี้ผลิตสินค้าของตัวเองแล้ว เขายังเปิดโอกาสให้นักเคมีคนอื่นเข้า

มาใช้ด้วย และหนึ่งในจ านวนนั้นคือพ่อค้านักผสมสีชาวสวสิช่ือ โยฮันน์ ยาค็อบ ฟอน ดีสบาค 

(Johann Jacob von Diesbach) ผู้ซึ่งเข้ามาผสมสีย้อมและฝุ่นสีส าหรับงานจิตรกรรมต่าง ๆ 

โดยปกติ ดีสบาค มักเข้ามาผสมสีแดงก ่าแบบฟลอเรนซ์ หรอื “ชาดฟลอเรนซ์”4 โดยการใช้   

                                                           
2 เร ื่องราวการค้นพบสีครามปรัสเซียนี้ ผมเรยีบเรยีงแบบสรุปประเด็นจากงานค้นคว้าของ อเล็กซานเดอร์ คราฟต์ 

(Alexander Kraft) จากบทความ 4 เร ื่อง (ดู Kraft 2008, 2009, 2011, 2016) และการค้นคว้าของ เคลาส์ 

โรท (Klaus Roth) ซึ่งได้สืบสวนข้อมูลไว้อย่างละเอียดและสนุก ด้วยช่ือบทความ 5 ตอนว่า Prussian Blue: 

Discovery and Betrayal (= สีครามปรัสเซีย: การค้นพบและการหักหลัง) ในเว็บไซต์ chemistryviews.org 

(ดู Roth 2022). 
3 มี ส า ร ออกฤท ธ์ิ ส า คัญคื อ  ammonium hydrogen carbonate (NH4HCO3)  ร่ ว มกั บ  ammonium 

carbonate ((NH4)2CO3) และ ammonium carbamate (H2NCO2NH4) (Roth 2022: part 1); มีชื่อเรยีก

แบบอ่ืนว่า เกลือดม (Smelling salts) ยาดมแอมโมเนีย (ammonia inhalants) เหล้าเขากวางแดง (spirit of 

hartshorn) หรอื เกลือระเหย (sal volatile) (ดู Wikipedia 2023: Smelling Salts); เทียบได้กับยาปัจจุบัน

คือ “เหล้าแอมโมเนียหอม” ซึ่งมีส่วนผสมหลัก คือ ammonium carbonate. 
4 Florentine lake; ค าว่า lake ตามรากค าคือเพล้ียชนิด Dactylopius coccus เพล้ียชนิดนี้มีสารให้สีแดงเข้ม 

จึงถูกใช้เป็นส่วนผสมหลักในการท าสีนี้ ผมขอบัญญัติเรยีกอย่างง่ายว่า “เพล้ียแดง” ตามลักษณะทางกายภาพที่มีตัว

สีแดง; ภาษาอังกฤษเรยีกเพล้ียชนิดนี้ว่า Cochineal (ค้อ-ฉิ-นีล); ภาษาไทยมีแปลว่า “เพล้ียหอยโคชินีล” (เช่น ศมา

พร  2563); จีนกลางเรยีกเพล้ียชนิดนี้ว่า “เยียนจือฉง” (胭脂虫 / yānzhīchóng) หรอื “แมลงเยียนจือ” และ

เรยีกสีแดงก ่าที่ได้จากเพล้ียชนิดนี้ ว่า “เยียนจือหง” (胭脂紅 / yānzhīhóng) หรอื “แดงเยียนจือ”; ประเทศไทย

ไม่มีเพล้ียชนิดนี้ จึงเรยีกสีชนิดนี้ตามภาษาจีนว่า “ชาดอินจี” หรอื “ชาดล้ินจี่” หรอื “แดงล้ินจี่” ก็เรยีก (ชยันต์ และ

วเิชียร 2556: 46 & 51); ค าว่า “อินจี” มาจากส าเนียงแต้จิ๋วว่า “อิงจี” หมายถึง ชาดทาหน้าของสตร ี(เธียรชัย 

2541: 383), เทียบส าเนียงกวางตุ้งว่า “ยิ้นจี๊” (jin1 zi1) (MDBG 2023: 胭脂). 
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“เพลี้ยแดง” ผสมเข้ากับสารละลายสารส้ม (alum) จากนั้นจึงเติมเกลือโพแทช ปฏิกิรยิาเคมีท่ีได้

คือ เกิดการตกตะกอนสีชาด สุดท้าย ดีสบาคจึงกรองเอาตะกอนสีชาดไปผลิตเป็นฝุ่นสีและน าไปขาย 

หรอืหากต้องการท าสี “ชาดฟลอเรนซ์แกมม่วง” (purple Florent lake) เขาก็เพียงแค่เติม 

“เหล็กซัลเฟต” (Iron (II) Sulfate) ลงไปในสารละลายเพลี้ยแดง-สารส้ม จากนั้นจึงเติมเกลือ   

โพแทชปิดท้าย เขาก็จะได้ตะกอนสีชาดแกมม่วงดั่งใจ ขั้นตอนการผลิตก็จะเป็นเช่นนี้ทุกครั้ง โดย 

ดีสบาคจะใช้เกลือโพแทชท่ีเขาเตรยีมมา ถึงจุดนี้เราเร ิ่มเห็นตัวแปรของเหตุการณ์อัศจรรย์ตัวต่อไป

แล้วว่าคือ “การเติมเกลือโพแทช” 

 

 
ภาพที ่4 “เพล้ียแดง” (Dactylopius coccus); ที่มา: www.biodiversidadcanarias.es 

 

 ณ ห้องเคมีนี้ ยังมีตัวละครอีกคนหนึ่งเป็นเด็กหนุ่มช่ือ รสึเซอร์ (Rösser) เขาเป็นผู้ช่วย

ของดิปเปลและเป็นผู้ดูแลความเรยีบร้อยของห้องเคมี อย่างท่ีกล่าวไปข้างต้นว่า การผลิตยาดม

แอมโมเนียดังกล่าวย่อมเกิดสารละลายเหลือท้ิงสีด า ดิปเปลได้สั่งให้รสึเซอร์ น าไปท้ิงเสียท้ังหมด 

แตร่สึเซอร์เสียดาย จึงหาวธิีการระเหยสารละลายนี้ ด้วยคิดว่าจะได้สารเคมีกลับมาใช้ได้อีก และสิ่งท่ี

ได้คือเขาได้สารเคมีเป็นผงสีขาวซึ่งเขาเช่ือว่าสิ่งนี้คือเกลือโพแทช เขาจึงน าสารเคมีท่ีได้นี้ไปใส่ภาชนะ

บรรจ ุและเขียนฉลากว่าเป็น “เกลือโพแทช” แล้วจึงน าไปเก็บไว้ในห้องเคมี แต่เขาหารู้ไม่ว่าผงสีขาว

นี้เป็นสารเคมีผสมกันระหว่างเกลือโพแทชกับไซยาไนด์!   

อยู่มาวันหนึ่งในปี 1706 ดีสบาคได้เข้ามาผสมสีตามปกติ วันนี้เขาต้องการผสมสีชาดฟลอ

เรนซ์แกมม่วง แต่เขาพบว่าเกลือโพแทชท่ีเขาใช้ประจ านั้นหมดแล้ว ท าให้เขาไปค้นหาเกลือโพแทช

ในภาชนะบรรจุอื่นในห้องเคมี และแล้วเขาก็ได้พบ “เกลือโพแทชของรสึเซอร์” แต่เขาเห็นฉลากว่า

เป็นเกลือโพแทชก็เลยหยิบมาใช้โดยไม่เฉลียวใจ เขาได้ด าเนินการผสมสารเคมีตามข้ันตอนจนเม่ือเขา

https://www.biodiversidadcanarias.es/biota/especie/A06954
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เติมเหล็กซัลเฟตลงไปแล้ว เขาจึงหยิบเอา “เกลือโพแทชของรสึเซอร์” มาเติมลงไปในสารละลาย ผล

ปรากฏว่า สารละลายเปลี่ยนเป็นสีคล ้าและเกิดตะกอนสีน ้าตาลแกมเขียวดูสกปรก (dirty green 

brown precipitate) เม่ือเห็นดังนั้น ดีสบาครู้แล้วว่าต้องมีอะไรผิดพลาดกับเกลือโพแทช เม่ือรสึ

เซอร์ทราบ รสึเซอร์จึงพยายามแก้ไขเฉดสี ด้วยการกรองเอาเฉพาะตะกอนสีออกมา แล้วเติมกรด

เกลือ (= กรดไฮโดรคลอรกิ) ลงไปท่ีตะกอนเพื่อให้ตะกอนมีสีเข้มข้ึน และความอัศจรรย์ก็บังเกิด 

ของเหลวและตะกอนท่ีมีสีตุ่น ๆ ก็กลับกลายมาเป็นสีคราม และเม่ือท้ิงไว้ 24 ชม. ให้สารละลายท า

ปฏิกิรยิาต่อเนื่อง ผลคือสารละลายส่วนท่ีเป็นของเหลวกลายเป็นสีแดง แต่ตะกอนนั้นมีสีครามเข้ม 

จากนั้น ดีสบาคจึงกรองเอาเฉพาะตะกอนสีครามออกมา แล้วล้างตะกอนด้วยน ้าจนไม่มีความเป็น

กรดและอบแห้ง จึงได้ฝุ่นสีครามส าหรับน าไปขายเป็นครั้งแรกของโลก ซึ่งเรยีกกันว่า “สีคราม

เบอร์ลิน” 

 

 
 

ภาพที ่5 ฝุ่นสีครามปรัสเซีย ที่มา: By Saalebaer - Own work, CC0, 

https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=27936684 

 

เม่ือแรกขายในอาณาจักรปรัสเซีย สีชนิดใหม่นี้เป็นท่ีนิยมอย่างรวดเร็ว เพราะขณะนั้น      

สีครามท่ีนิยมใช้กันคือ “สีครามราชาวรรต” ซึ่งท ามาจากหินราชาวรรต หรอืท่ีรู้จักกันในภาษาไทย

ปัจจุบันว่า “ลาพิส ลาซูลี” (lapis lazuli)5 ท่ีมีต้นทุนการผลิตสูงมาก สีฝุ่นท่ีได้จึงมีราคาแพง 

                                                           
5 Lapis lazuli เป็นค าละตินยุคกลาง แปลตามศัพท์ว่า หินฟ้าคราม (จาก lapis (ลาปิส) = หิน; lazuli (ลาศูลี) = 

แห่งท้องฟ้า นัยยะคือ แห่งสีฟ้าคราม มีสีฟ้าคราม, จากรูปค านามการก lazulum (ลาศูลุม) = ท้องฟ้า), แผลงมา

จากค าอาหรับ: lāzuward (ลาซูวัรด์), จากค าเปอร์เซีย: lâjvard (ลาจวัรด์) (Wiktionary 2023: lapis lazuli), 

https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=27936684
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ดังนั้น เม่ือสีครามเบอร์ลินออกสู่ตลาด จึงขายดีและเป็นท่ีนิยมอย่างกว้างขวาง ด้วยมีคุณภาพดีและ

ราคาถูก ต่อเม่ือนิยมออกไปยังต่างประเทศ ท าให้ต่างชาติเรยีกสีครามนี้ตามประเทศแหล่งก าเนิดว่า 

“สีครามปรัสเซีย” อนึ่ง ความผิดพลาดในการผสมสีครั้งนี้ ท าให้ค้นพบสีครามปรัสเซียโดยบังเอิญ 

แต่สิ่งท่ีท าให้ความผิดพลาดกลายเป็นโชคทางการค้านั้นก็คือ “ไซยาไนด์” ท่ีปนอยู่ ! ซึ่งสมัยนั้นยัง

ไม่มีใครรู้จัก 

 

 
 

ภาพที ่6 หินราชาวรรต 

หรอื ลาพิส ลาซูล ี

 

ที่มา: By Hannes Grobe - Own work, CC BY-SA 2.5, 

https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=3415430 

 

จากศัพท์ “สีคราม” (dark blue) สู่ “ไซยาโน-” (cyano-) 

 หลังจากการค้นพบสีครามชนิดนี้ได้ 4 ปี ในปี 1710 มีนักเขียนนิรนามเขียนบทความภาษา

ละตินลงในวารสาร “ว่าด้วยปกิณกะแห่งกรุงเบอร์ลิน เพื่อความเจรญิของวทิยาศาสตร์ ” 

(Miscellanea Berolinensia ad incrementum Scientiarum)  เ ข า ใ ช้ ช่ื อบทคว าม ว่ า 

“ข้อคิดเห็นเกี่ยวกับสีครามแห่งเบอร์ลิน ท่ีค้นพบล่าสุด” (Notitia Cœrulei Berolinensis 

                                                           

เทียบสันสกฤต: rājāvarta (राजावर्त ราชาวรฺต) (Monier-Williams 2003: 874), ดังนั้น ค าไทยเทียบสันสกฤต

คือ “ราชาวรรต” (อ่าน รา-ชา-วัด).   
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nuper inventi) แต่กระนั้น เนื้อหาของบทความนี้ เป็นการส่งเสรมิการขายสีฝุ่นครามปรัสเซีย

ของดีสบาคเสียมากกว่า เพราะสูตรการผลิตนั้นยังคงถูกเก็บเป็นความลับทางการค้า สันนิษฐานกัน

ว่านักเขียนผู้นี้คือ โยฮันน์ เลอ็อนฮาร์ด ฟรสิช์ (Johann Leonhard Frisch) ผู้ร่วมทุนผลิตสีคน

ใหม่ของดีสบาค ซึ่งมีความช านาญเร ื่องการขายสินค้า (Kraft 2008; Roth 2022; อ้างถึง 

Frisch 1710) อย่างไรก็ตาม การปรากฏช่ือ Cœruleus Berolinensis นั้นถือได้ว่าเป็นครั้งแรก

ท่ีแปลค าเยอรมัน Berliner Blau เป็นภาษาละติน โดยเฉพาะการแปลค าว่า Blau (เบลา = สีน ้า

เงิน) เป็นค าละตินว่า cœruleus (โคยรุเลญุส) หรอืเขียนอีกแบบได้ว่า caeruleus (ไครุเลญุส) 

แปลว่า “สีฟ้าคราม” (Wiktionary 2023: coeruleus & caeruleus)  

กระท่ังถึงปี 1724 ได้มี “มือดี” ส่งจดหมายจากปรัสเซียมาให้แก่ จอห์น วูดเวริ์ด (John 

Woodward) ซึ่งอยู่ท่ีอังกฤษ เนื้อหาของจดหมายฉบับนี้คือสูตรการท าสีครามปรัสเซีย! อันเป็น

ความลับท่ีถูกเก็บไว้ยาวนานถึง 18 ปี เม่ือทราบดังนั้น วูดเวริ์ดจึงส่งเนื้อหานี้ไปตีพิมพ์ใน

วารสารวชิาการของอังกฤษช่ือ “รายงานประชุมว่าด้วยปรัชญาความรู้” (Philosophical 

Transactions) ของราชสมาคมแห่งกรุงลอนดอน ซึ่งก็ได้รับการตีพิมพ์เป็นภาษาละติน ด้วยช่ือ

บทความว่า “สูตรการเตรยีมสีครามปรัสเซีย ส่งมาจากเยอรมนี ถึง จอห์น วูด เวริ์ด” 

(Praeparatio Caerulei Prussiaci ex Germania Missa ad Johannem Woodward) 

(Woodward 1724/1725) การเผยแพร่นี้ ท าให้ธุรกิจผูกขาดการผลิตสีฝุ่นครามปรัสเซียของ   

ดีสบาคกับฟรสิช์ต้องสิ้นสุดลง เพราะหลังจากสูตรแพร่ออกไปแล้ว ท่ัวท้ังยุโรปต่างพากันตั้ง

โรงงานผลิตสีฝุ่นครามปรัสเซียกันอย่างกว้างขวาง เหตุการณ์ “ความลับแตก” นี้ เปิดโอกาสให้นัก

เคมีในยุโรปได้ค้นคว้าหาสาเหตุว่า ท าไมรงควัตถุจากตัวเพลี้ยแดงจึงท าปฏิกิรยิากลายเป็นสีคราม

สดสวยไปได้ การค้นคว้าเหล่านี้เองเป็นต้นก าเนิดของการบัญญัติศัพท์ “cyano-” (ไซยาโน-) ใน

เวลาต่อมา อนึ่ง จากการค้นคว้าทางประวัติศาสตร์ของนักเคมีรุ่นปัจจุบันคือ อเล็กซานเดอร์ 

คราฟต์ (Alexander Kraft) ท าให้ทราบว่า “มือดี” ดังกล่าวคือนักเคมีชาวเยอรมันนามว่า คาส

พาร์ นอยมานน์ (Caspar Neumann) แต่ก็ยังไม่ใครทราบว่า นอยมานน์ได้สูตรนี้มาได้อย่างไร 

และท าไมจึงตั้งใจเผยแพร่สูตรนี้ให้แก่สาธารณะ (ดู Kraft 2009; Roth 2022) 

 ความก้าวหน้าแรกเกี่ยวกับเร ื่องนี้เกิดข้ึนพร้อมกับการตีพิมพ์สูตรลับ กล่าวคือ ด้วยการตอบ

รับค าขอร้องของวูดเวริ์ดหลังได้รับจดหมายจากปรัสเซีย จอห์น บราวน์ (John Brown) ได้ท า

การทดลองตามสูตรลับดังกล่าว และตีพิมพ์ผลการทดลองในวารสารฉบับเดียวกันในปี 1724 และ

ท าให้ทราบว่าสารละลายส าคัญท่ีท าให้เกิดสีนี้คือส่วนผสมท่ีเกิดจากปฏิกิรยิาเคมีระหว่าง “เลือดวัว

แห้ง” ท่ีถูกเผากับ “น ้าเกลือโพแทช” ซึ่งบราวน์เรยีกว่า “น ้าด่างเลือด” (Lixivium with 
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Blood)6 และในส่วนผสมนี้ ต้องมีสารบางอย่างท่ีท าให้เกิดสีครามสดสวย และโลหะท่ีเป็น

องค์ประกอบท่ีให้สีเช่นนั้นต้องเป็น “เหล็ก” (Brown 1724/1725; Roth 2022) ต่อมาในปี 1752 

ปิแอร์-โยเซ็ฟ มักเกอร์ (Pierre-Joseph Macquer) นักเคมีชาวฝรั่งเศสท าการทดลองท านอง

เดียวกัน แต่ตั้งข้อสมมุติฐานว่าในสารละลายดังกล่าวต้องมี “สารให้สีครามปรัสเซีย” (ฝรั่งเศส: la 

matière colorante du bleu de Prusse) ปะปนอยู่ (Macquer 1752)  

ต่อมาใน ค.ศ. 1782 คาร์ล วลิเฮล์ม เชเลอ (Carl Wilhelm Scheele) นักเภสัชเคมีชาว

เยอรมันสวสิสามารถคิดค้นวธิีแยก “สารใหส้ีครามปรัสเซีย” ออกจากสีฝุ่นครามปรัสเซียได้ โดยการ

ต้มสีฝุ่นครามปรัสเซียในกรดซัลฟูรกิและกลั่นแยก “สารให้สี” (colored material) ออกมา

ร่วมกับน ้า ของเหลวท่ีได้มีคุณสมบัติเป็นกรด ดังนั้น การสกัดแยกนี้จึงเป็นการพิสูจน์ว่า “สารให้สี” 

ดังกล่าวมีคุณสมบัติเป็นกรดท่ีละลายน ้าได้ เชเลอจึงเรยีกกรดท่ีละลายอยู่ในน ้านี้ว่า “กรดเบอร์ลิน” 

(acidum berolinense) ตามนัยยะว่า “กรดท่ีถูกสกัดได้จากสีครามเบอร์ลิน” ต่อมาจึงถูกเรยีก

ในวงกว้างว่า “กรดปรัสสิก” ซึ่งก็มีนัยยะทางความหมายท านองเดียวกันคือ “กรดท่ีถูกสกัดได้จากสี

ครามปรัสเซีย” นอกจากนี้ เชเลอยังค้นพบด้วยว่า หากเติม ไอออน (II) ซัลเฟตลงไปใน “น ้าด่าง

เลือด” ก็จะได้สารละลายน ้าเกลือสีเหลืองซึ่งประกอบด้วย ด่าง (alkali) แร่ไซเดอไรท์ (siderite) 

จ านวนเล็กน้อย และสารให้สี (colored material) ซึ่งต่อมารู้จักกันในนาม “เกลือปรัสสิกเหลือง

ของโพแทช” (yellow prussiate of potash) (ดู Scheele 1782 & 1789; Roth 2022: 

part 4) 

แต่ผู้ท่ีสามารถสังเคราะห์กรดปรัสสิกบรสิุทธ์ิ (ฝรั่งเศส: pure acide prussique) ได้เป็น

ครั้งแรกคือนักเคมีชาวฝรั่งเศสนามว่า โจเซฟ หลุยส์ เกย์-ลึสสัก (Joseph Louis Gay-Lussac) 

เขาได้ตีพิมพ์บทความเร ื่อง “บทบันทึกเกี่ยวกับกรดปรัสสิก” ในปี 1811 เพื่อน าเสนอวธิีการ

สังเคราะห์กรดปรัสสิกบรสิุทธ์ิ เขาได้พรรณนาลักษณะทางกายภาพของกรดนี้ว่า กรดปรัสสิก (คือ 

ไฮโดรเจนไซยาไนด์ หรอื HCN) เป็นของเหลวไม่มีสีและใสเหมือนน ้า รสชาติแรกชิมนั้นให้ความรู้สึก

เย็นช่ืน(ในปาก) แล้วจึงเปลี่ยนเป็นรสแสบฉุนและระคายเคือง (Gay-Lussac 1811: 132) จากนั้น

เขาได้ท าวจิัยต่อเนื่อง กระท่ังได้ค้นพบ “สารตั้งต้นของกรดปรัสสิก” (ฝรั่งเศส: le radical de 

l’acide prussique) เขาจึงตีพิมพ์บทความเร ื่อง “การวจิัยกรดปรัสสิก” ในปี 1815 และได้ตั้งช่ือ

เรยีก “สารตั้งต้นของกรดปรัสสิก” ด้วยค ากรกี-ฝรั่งเศสว่า cyanogène (เซียโนแฌน)7 

                                                           
6 ภาษาละตินใชว่้า Lixivium sanguinis (ลิกษีวญิุม ซังกวนีิส) แปลตามศัพท์ได้ว่า “น ้าดา่งของเลือด”, จาก 

lixivium = น ้าด่างทีท่ าจากขีเ้ถ้าไม้ และ sanguinis = ของเลือด แห่งเลือด; เอกสารบางช้ินเรยีก “น า้ทิ้งเลือด” 

(blood leachate). 
7 cyanogène ตรงกับค ากรกี-อังกฤษ: cyanogen, ภาษาไทยใช้ “ไซยาโนเจน”; จาก cyano- (= สีคราม, นัยคือ 

สีครามปรัสสิก) + -gène (= ให้ก าเนิด, จาก กรกีโบราณ: -γενής [-genḗs /-เกแนส]) แปลตามศัพท์ว่า “สารให้

ก าเนิด(กรด)สีคราม” นั่นคือ สารตั้งต้นของ “กรดปรัสสิก” นั่นเอง; วชิาเคมีปัจจุบันเรยีก กรดปรัสสิก (หรอื กรด
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นอกจากนี้ เกย์-ลึสสัก ยังก าหนดให้เรยีกสิ่งท่ีเกิดข้ึนจากการรวมกัน (= ผลลัพธ์) ระหว่างไซยาโน

เจน กับ “สสารพื้น”8 (อื่นๆ เช่น H K Na แบบรวมๆ) ว่าเป็นสารจ าพวก cyanures (เซียนึรส์) 

ท้ังนี้เพราะไซยาโนเจน แสดงปฏิกิรยิาแบบเดียวกับคลอรนี (ฝรั่งเศส: chlore คลอร์) ในสาร

จ าพวก chlorures (คลอรรึส์ = คลอไรด์)9 จึงใช้ลงค าปัจจัย -ure ให้ล้อไปตามนั้น (Gay-

Lussac 1815: 162-163) 

ถึงตรงนี้ อาจมีความสับสนเล็กน้อยเกี่ยวกับการเรยีก “ไซยาไนด์” ระหว่างภาษาฝรั่งเศสกับ

ภาษาอังกฤษ อย่างท่ีน าเสนอไปว่า เกย์-ลึสสัก เป็นผู้ตั้งชื่อให้แก่ไซยาไนด์ แต่เขาตั้งชื่อเรยีกแบบ

ภาษาฝรั่งเศสนั่นคอื เซียนึร (cyanure) เม่ือมาสู่ภาษาอังกฤษ ภาษาอังกฤษได้แปลงรูปค านี้เป็น 

cyanide นั่นคือ 

1. แปลงค าปัจจัย -ure เป็น -ide โดยมีแนวเทียบกับคลอไรด์คือ ฝรั่งเศส: chlorure กับ 

อังกฤษ: chloride  

2. ดังนั้น ฝรั่งเศส: cyanure จึงถูกแปลงเป็น อังกฤษ: cyanide  

แล้วความหมายตามรูปค าของ cyanure แปลว่าอะไร? เหมือนกับ cyanide หรอืไม่? 

เร ื่องนี้เราสามารถแยกองค์ประกอบศัพท์ของ cyanure ได้เป็น 2 ค าคือ cyan- + -ure ซึ่งมี

ค าอธิบายดังนี้ 

(1) cyan- เป็นค าเติมหน้า (prefix) มาจากค าละติน cyanus “คึญานุส” ซึ่งเป็นค าลตินววิัฒน์ 

จากค ากรกีโบราณ “กึญาโนส” (κύανος / kyanos) แปลว่า สีน ้าเงินเข้ม โดยกรกีโบราณใช้ใน

ความหมายดังนี้ (1) เคลือบสคีราม (dark-blue enamel) คือรงควัตถุสีน ้าเงินเข้มส าหรับเคลือบ

เคร ื่องโลหะกรรมเช่น เกราะ; (2) หินราชาวรรต (lapis lazuli); (3) แร่อะซูไรต์ (Azurite) 

หรอืค็อปเปอร์คาร์บอเนตสีคราม (blue copper carbonate) ซึ่งใช้ท าฝุ่นสีครามได้ ; (4) 

คอร์นฟลาวเวอร์ (cornflower: Centaurea cyanus L.) ซึ่งมีดอกสีคราม; (5) นกขนสีน ้าเงิน

เข้มชนิดหนึ่ง อาจหมายถึง “นกกระเบ้ืองผา” (blue thrush)10; (6) น ้าทะเล (sea-water) ซึ่ง

                                                           

ไฮโดรไซยานิก) ตามสูตรเคมีว่า “ไฮโดรเจนไซยาไนด์” (HCN) และเรยีกสารตั้งต้นของกรดปรัสสิกว่า “ไซยาโนเจน” 

((CN)2  หรอื C2N2) ซึ่งประกอบด้วยธาตุคาร์บอนกับไนโตรเจนเพียง 2 ธาตุ และพบว่าสูตรโมเลกุลของไซยาไนด์คือ 

CN- (PubChem, 2023). 
8 ภาษาฝร่ังเศสตามต้นฉบับเรยีก “les corps simples” คือ เป็นสสารอันประกอบข้ึนจากธาตุเดี่ยว หรอืธาตุ

พื้นฐาน เช่น ไฮโดรเจน (H) โพแทสเซียม (K) โซเดียม (Na) เหล็ก (Fe) อุปมาคือ เป็นสสารที่เกิดข้ึนมาอย่างง่ายๆ 

พื้นๆ (simple) ไม่ซับซ้อน หรอื อาจเป็นสสารที่เป็นโมเลกุลของธาตุเดี่ยวก็ได้ เช่น H2 O2 O3 Cl2; ภาษาอังกฤษใช้

ว่า elementary substance (= สสารธาตุ) หรอื simple substance (= สสารพื้น).  
9 บทฝร่ังเศสว่า “Les combinaisons du cyanogène avec les corps simples, quand il y jouera le 

même rôle que le chlore dans les chlorures, seront désignées par le nom de cyanures”. 
10 “นกกระเบื้องผา” ภาษาอังกฤษเรยีก “blue rock-thrush” ปัจจุบันมีชื่อวทิยาศาสตร์ว่า Monticola 

solitarius L. (ดู Avibase 2023: Blue Rock-Thrush; จารุจินต์ นภีตะภัฏ และคณะ 2555: 282-283) มี
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มีสีคราม; (7) สีน ้าเงิน (the colour blue) (ดู Liddell & Scott 1996: 1004; Bailly 1919; 

Biblissima 2023: κύανος) 

(2) -ure เป็นค าเติมท้าย (suffix) มาจากค าละตินว่า -ura ซึ่งกร่อนเสียงมาจาก -tura อีกต่อ

หนึ่ง ท าหน้าท่ีแปลงค านามกรยิา (supine) ให้เป็นค านาม ท่ีมีความหมายบ่งช้ีถึง “ผลจากการ

กระท าของกรยิานั้น” เช่น 

ค ากรยิาละติน pingere (infinitive = ระบายสี) เม่ือเปลี่ยนรูปเป็นกรยิากิตต์ (participle)  

ได้รูปค า pictus (perfect active: ซึ่งถูกระบายสีแล้ว)  

ท าเป็นค านามกรยิา (กรรมการก) ได้ pictum (accusative: ซึ่งการระบายสี) 

ท าเป็นค านามกรยิา (อปทานการก) ได้ pictu (ablative: ด้วยการระบายสี, จากการระบาย 

สี)  

ดังนั้น pict- +(t)ura จึงได้ค านาม pictura (nominative: สิ่งท่ีเป็นผลจากการระบายสี 

คือ ภาพวาดระบายสี)11 ในท านองเดียวกัน หากเทียบรูปค าบัญญัติใหม่ cyanure เป็นรูปค า

ละตินแล้ว จะได้ว่า  

*CYANURA = “สิ่งที่เป็นผลผลิต(ซึ่งถูกสกัด)จากสคีราม(ปรัสเซีย)” นั่นคือ ไซยาไนด ์

 (*CYANURA: The thing that is a result (extracted) from the (Prussian) Blue, 

i.e. Cyanide) 

                                                           

หลายชนิดย่อย จึงมีถ่ินอาศัยกว้างขวางมากทั้งในทวปียุโรปตอนใต้ อาฟรกิาตอนเหนือ และในทวปีเอเชีย รวมถึง

ประเทศไทย; อน่ึง พจนานุกรมภาษากรกีโบราณ-อังกฤษของ Liddell & Scott (1996) ระบุว่า “blue thrush” 

มีชื่อวทิยาศาสตร์ว่า Turdus cyanus แต่กระนั้น การตรวจสอบอนุกรมวธิาน (taxonomy) ล่าสุดจากเว็บไซท์

ฐานข้อมูลอนุกรมวธิานนกโลกของ Avisbase (2023) พบนกกระเบื้อง 2 ชนิด มีชื่อพ้องเก่า ที่ใช้ค าเรยีก “ชนิด” 

(species) ว่า “สีคราม” นั่นคือ (1) ชนิด Monticola solitarius (= Blue Rock-Thrush / นกกระเบื้องผา) ใช้

ค าว่า “azureus” (= สีฟ้าคราม) ในชื่อพ้อง Turdus azureus และ (2) ชนิด Monticola saxatilis (= 

Rufous-tailed Rock-Thrush; ไม่มีในประเทศไทย) และมี 2 ชื่อ ที่ใช้ค าว่า “cyanus” (= สีครามเข้ม) คือ (1) 

Turdus cyanus และ (2) Monticola cyanus และมี 1 ชื่อ ใช้ค าว่า “caeruleus” (= สีน ้าเงิน) ในชื่อพ้อง 

Turdus caeruleus, สังเกตได้ว่า T. cyanus ของ Liddell & Scott (1996) ถูก Avibase (2023) จัดให้เป็น 

M. saxatilis แต่กระนั้น ตามบรบิทการใช้ศัพท์ “blue” ในชื่อภาษาอังกฤษ blue Thrush / blue Rock-

Thrush แล้ว นกที่ถูกเรยีกว่า “กึญาโนส” โดยชาวกรกีโบราณ ก็ควรตรงกับ นกกระเบื้องผา. 
11 ดูที่มาของค าว่า -tura และ pictura รวมถึงการแจกวภิัติกรยิา pingare (pingo = ฉันระบายสี) ได้ที่ 

Wiktionary (2023: online) ; การอธิบายเกี่ยวกับ participles และ supine ในไวยากรณ์ละตินได้ที่  

Latintutorial (2014 & 2016: online); อน่ึง มีศัพท์ที่เก่ียวข้องกับสีอีกค าคือ pigment (= ผงสี ฝุ่นสี สารให้สี 

รงควัตถุ) ซึ่งเป็นค ายืมจากภาษาละตินว่า pigmentum มาจาก pig- (จาก ping- = ระบายสี) + -mentum (= 

ส่ิงที่ใช้เพื่อ . . . ) จึงมีความหมายตามศัพท์ว่า “ส่ิงที่ใช้ระบายสี” นั่นคือ “รงควัตถุ” นั่นเอง ค าเติมท้าย -mentum 

นี้ Wiktionary (2023) ให้ความหมายไว้ดังน้ี (1) ส่ิงที่เป็นเคร ื่องมือในการ ... (instrument), (2) ส่ิงที่เป็น

ส่ือกลางในการ ... (medium), (3) ส่ิงที่ท าให้เกิด ... (result of). 
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 ด้วยความแตกต่างของรากค านี้เองท่ีท าให้ cyanure ของภาษาฝรั่งเศส กับ cyanide 

ของภาษาอังกฤษ มีความหมายแปลตามศัพท์ต่างกัน กล่าวคือ cyanure นั้น ตามศัพท์แปลว่า 

“สารที่เป็นผลผลิตจากสีคราม(ปรัสเซีย)” ส่วน cyanide นั้น ตามศัพท์แปลว่า “สารที่มาจากกรด

ของสีคราม” (คือ กรดไฮโดรไซยานิก หรอื กรดปรัสสิก) แต่กระนั้น ท้ังสองค าต่างก็มีความหมาย

ทางเคมเีป็นสารตัวเองเดียวกันคือ “ไซยาไนด์” (CN-) 

 

สรุปนิยามเชิงมูลศัพท์วทิยา (ตรงใจ หุตางกูร 2566):  

ไซยาไนด์ (น.) สารประกอบเคมีประเภทเกลืออนินทรย์ี (inorganic salts) ของไฮโดรเจน

ไซยาไนด์ (HCN) ซึ่งมีอนุมูลไซยาโนเจน (cyanogen radical หรอื CN radical)12 เป็นสารตั้ง

ต้น หากท าปฏิกิรยิากับธาตุโพแทสเซียม (K) จะได้โพแทสเซียมไซยาไนด์ (KCN) หรอืท าปฏิกิรยิา

กับธาตุโซเดียม (Na) ก็จะได้โซเดียมไซยาไนด์ (NaCN) สารประกอบกลุ่มไซยาไนด์นี้ เป็นพิษ

ร้ายแรงต่อสิ่งมีชีวติ ด้วยการเข้าไปหยุดการท างานของเซลล์. ที่มา: ยืมจาก อังกฤษ: cyanidea 

[แปลตามศัพท์: (สารท่ีมาจาก)กรดของสีคราม, นัยยะคือ สารเคมีท่ีสกัดได้จากกรดปรัสสิก (หรอื 

ไฮโดรเจนไซยาไนด์) ซึ่งเป็นกรดท่ีสกัดจากสีครามปรัสเซีย (Prussian Blue) อีกทีหนึ่ง], แปลง

จาก ฝรั่งเศส: cyanureb [แปลตามศัพท์: (สารท่ีเป็น)ผลผลิตจากสีคราม(ปรัสเซีย)]. 

a. cyan- [ละติน: cyanus, ยืมจาก กรกีโบราณ: κύανος = สีคราม] + -ide [คือ (ac)ide, 

ย่อจาก ละติน: acidus = กรด]. 

b. cyan- [ละติน: cyanus, ยืมจาก กรกีโบราณ: κύανος = สีคราม] + -ure [คือ -(t)ura, 

ย่อจาก ละติน: -tura = เป็นค าเติมท้ายค านามกรยิา (supine) ให้เป็นค านาม เพื่อบ่งช้ีว่า 

สิ่งนีเ้ป็นผลผลิตจากศัพท์ข้างหน้า] 

............................................................................................................................. ............................................ 

ผู้เขียน  

ดร.ตรงใจ หุตางกูร 

นักวจิัยด้านประวัติศาสตร์และโบราณคดี ศูนย์มานุษยวทิยาสิรนิธร (องค์การมหาชน) 

 

 

                                                           
12 มีช่ือพ้อง (synonym) ที่เรยีกในลักษณะของอนุมูลที่เกิดจากธาตคุาร์บอนจับคูพ่นัธะกับไนโตรเจน (CN radical) 

ว่า (1) อนุมูลคาร์บอนไนตรดิ (Carbon nitride radical), (2) อนุมูลไซยาโน (Cyano radical), (3) อนุมูล

ไซยาไนด์ (Cyanide radical) หรอืเรยีกในลักษณะสารประกอบว่า (1) คาร์บอนโมโนไนตรดิ (Carbon 

mononitride), หรอื (2) คาร์บอนไนตรดิ (Carbon nitride) หรอืเรยีกในลักษณะเกี่ยวข้องกับไซยาโนเจนว่า โม

โนไซยาโนเจน (Monocyanogen หรอื CN) (PubChem 2023) อน่ึง บางคร้ังก็เรยีก Cyanogen (C2N2) ว่า 

“อนุมูลไซยาโนเจน” (Irvine 2011: 402). 
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